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ABSTRACT 

This is a study about annotated translation of cultural concepts. The object of the study is 

Ruth Ozeki’s novel entitled A Tale for the Time Being. The problem of the study is what 

procedures that can be applied in translating cultural concepts from the source text into target 

text. Then, the purposes of this study are to annotate the cultural concepts are found by using 

Newmark’s translation procedures. This annotated translation used introspective and 

retrospective methods. Newmark’s translation procedures are used to overcome the difficulty in 

translating cultural concepts.  The writer selected 12 items of cultural concepts to be annotated. 

Then, they are classified according to Newmark’s cultural categories. These categories are 

ecology, material culture, social culture, and organisations, customs, ideas. Based on the 12 data 

which have been selected, the writer found that there are five translation procedures employed to 

solve the difficulties in translating cultural concepts from  the source text into the target text, 

namely: transference, through-translation, recognized translation, notes and addition, and 

couplet. Then, transference procedure is the most commonly used in this annotated translation. 
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